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ABSTRAK

Penelitian ini membahas tentang penerjemahan huruf wawu dalam surah Maryam
ayat 1-40 oleh dua penerjemah yaitu Abdullah Yusuf Ali dan Tahereh
Saffarzadeh. Harf wawu adalah sebuah kata penghubung dalam bahasa Arab yang
memiliki beberapa karakteristik. Maka dari itu, penulis tertarik untuk meneliti
bagaimana huruf wawu diterjemahkan oleh kedua penerjemah dan bagaimanakah
persamaan serta perbedaan penerjemahan tersebut. Untuk mendukung penelitian
ini maka penulis menggunakan teori tata bahasa bahasa Arab, teori huruf wawu,
teori tata bahasa Inggris, teori connector oleh Verspoor dan Sauter, teori prosedur
oleh Newmark, dan teori equivalence oleh Mona Baker. Metode yang digunakan
dalam penelitian ini adalah kualitatif. Kesimpulan penelitian ini yaitu dari lima
puluh delapan data huruf wawu terdiri dari 35 harf al-waw al-‘atfiyyah, T wawu
al-hal, 6 harf al-waw al-isti’nafiyyah, 8 wawu al-damir, dan 2 wawu ‘alamatu al-
raf’i Dalam menerjemahkan huruf wawu kedua penerjemah menggunakan empat
macam prosedur yaitu literal, shift, compensation, dan paraphrase. Akan tetapi
persentase pemakaian prosedur tersebut berbeda-beda. Berdasarkan prosedur yang
digunakan, maka Ali memiliki variasi yang lebih banyak daripada Saffarzadeh

dalam menerjemahkan huruf wawu.

Kata kunci: huruf wawu, menerjemahkan, prosedur
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ABSTRACT

This research discusses the translation of Aarf al-waw in surah Maryam verse 1-40
by Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh. Harf al-waw is an Arabic
connector which has some characteristics. Therefore, the writer interests to find
out the translation of harf al-waw and it equivalence; and explain the differences
and similarities of the translation. To support this research, the writer uses the
theory of Arabic word classes, the theory of harf al-waw, the theory of English
word classes, theory of connectors by Verspoor and Sauter, theory of procedures
by Newmark, and theory of equivalence by Mona Baker. This research uses
qualitative method. The results of this research are : first, there are fifty eight data
of harf al-waw divided into 35 harf al-waw al-‘atfiyyah, T wawu al-hal, and 6 harf
al-waw al-isti’nafiyyah, 8 wawu al-damir, and 2 wawu ‘alamatu al-raf’i . Second,
the translators used four procedures to translate the harf al-waw, they are literal,
shift, compensation, and paraphrase. However, the percentage of using the
procedure by the translators are different. Based on the procedure are used, Ali is

more various than Saffarzadeh in translating the harf al-waw.

Key words : harf wawu, translation, procedure



LIST OF TRANSLITERATION
Common Decision of Religious Affairs Ministry and Educational and Cultural Ministry
Number : 158/ 1987 and 0543b/ U/ 1987

A. CONSONANT

No. Arabic Name Latin
1 J alif -
2 - ba’ b
3 l ta’ t
4 < tsa’ S
5 z jim J
6 z ha’ h
7 & kha’ kh
8 3 dal d
9 3 dzal A
10 B ra’ r
11 B zai z
12 o sin s
13 o syin sy
14 ua shad _
15 ) dhad d
16 L tha’ t
17 L za z
18 & ‘ain ¢
19 ¢ ghain g

20 s fa f

21 3 qaf q

22 | kaf k

23 J lam |

24 2 mim m

25 O nun n

26 E wawu w

27 ° ha h

28 c hamzah '

29 < ya’ y




B. VOCAL

1. Low Vocal
Sign Name Latin Example
Fathah o
Kasrah &)
Dhammah &
2. Long Vocal
Sign Name Latin Example
& Fathah and alif J8 = gala
- Fathah and ya =0 = rama
= Kasrah and ya J8 = gila
e Dhammah and wawu J5s = yagalu
C. DOUBLE CONSONANT
Sign Name Example
Syaddah or tasydid J% = nazzala
D. ARTICLE
Sign Name Example
Al- Al = al-qalamu
J

L) e = min al-mursalin
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LIST OF ABBREVIATIONS

No. Abbreviations Meaning

1. A Abdullah Yusuf Ali

2. 1 Tahereh Saffarzadeh

3. SL Source Language

4, s Target Language

5. OALD Oxford Advanced Learner’s Dictionary
6. CALD3 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary
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CHAPTERI
INTRODUCTION
1.1 Background of Study

In Islam, Al Qur’an is the key of life. Al Qur’an is a real message from
Allah SWT to all people who believe in Islam. Al Qur’an gives the rules of
life. Allah sends His decree to Muhammad SAW by Jibril in Arabic. Muslims
convince that all of words in Al Qur’an are true and never change until the last

day.

Al Qur’an is read by all Muslims in the world as a guidance of life. It
means Al Qur’an is not only used by the Arabs who use Arabic as their daily
language. Muslims who live in different countries and different cultures in the
world have many different languages to communicate in the society. Because
of that, Al Qur’an as a manual book for all muslims in the world should be
translated to other languages. The translation of Holy Qur’an which use the
appropriate language in the society will give more understanding for muslims

who do not use Arabic as their daily language.

In Islamic perspective, Muslims believe that Al Qur’an is written in

Arabic to give understanding for Muslim as written in surah Yusuf verse 2 :

2 - sg 7

- _ P z /:
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-y



/Inna anzalnahu quranan ‘arabiyyan [la’allakum ta’qilunal/

‘We have sent it down as an Arabic Qur'an, in order that ye may learn wisdom’

(Ali, 2011 : 508).

According to the verse above, Al Qur’an is sent in Arabic to make the
Arab people at the time easy in learning the messages from Allah. However,
nowadays Muslims are not only Arabs. They have different languages in this
world, so Al Qur’an is translated to many languages, one of which is English.
English is one of the most international languages used in the world. The
translation from Arabic to English may produce different meaning or

interpretation. It depends on how the translator translates the SL into TL.

Holy Qur’an is neccesary to be studied and learned. People not learning
Arabic can use the translation as one of the ways. However, translation still
convey problems. This also shows in understanding the meaning of function
words in Arabic whose means sometimes are many. It opens possibilities of

any misunderstanding translation by translators.

Comparing product of translators will be interested to find the
equivalence of the translation of harf al-waw in surah Maryam verse 1-40. The
translators have different ways to translate the harf al-waw, it is seen in the

example below (surah Maryam verse 4)

T/ - P

o (ur w2 NS
@Lz.e.w%))_ﬁlélpv\::ué:



| Qala rabbi inni wahana al-‘azmu minni wasyta’ala al-rra’su syaiban wa lam

akun bidu’aika rabbi syaqiyyanl

A: Praying : “O my Lord! Infirm indeed are my bones, and the hair of
my head doth glisten with grey: But never am | unblest, O my Lord, in my

prayer to Thee! (Ali, 2011: 672)

T : He prayed saying: “O, my Creator& Nurturer! (due to old age) my
Bones are feebled and the hair of my head does shine with hoary, and | have

never been unblessed in my invocations to You (Saffarzadeh, 2007 : 534).

There are similarities and differences of translation harf” al-waw above.
Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh in the first sentence have the
same way to translate the Aarf al-waw into “and”. On the other hand, they have
different ways to translate harf al-waw in the second sentence. Abdullah Yusuf
Ali  translates harf al-waw into ‘but’. In contrast, Tahereh Saffarzadeh
translates harf al-waw into ‘and’. The translators produce different translations

using similar and different procedure which may depend on their background.

The first translator is Abdullah Yusuf Ali. He was born in Surat,
Guijarat in British India on 14 April 1872. His father’s name was Dawoodi
Bohra. Abdullah Yusuf Ali was an Indian Islamic scholar who translated Al
Qur’an into English. The best work of Abdullah Yusuf Ali is The Holy Qur’an

. Text, Translation and Commentary. The Qur’an translation is known widely



in the world. He memorized Al Qur’an since he was a child, he received
religious education and he could recite the entire Qur’an from memory.
Besides that, he had good ability to speak both Arabic and English. He studied
English literature and studied at several European universities. He concentrated
his study on the Qur’anic commentaries of islamic history.

(http://www.qurantranslations.org/english/index.html).

The second translator is Tahereh Saffarzadeh. She was born in Seerjan
(Kerman province) on 25 October 1936. Her family background was
mysticism. She was an lIranian poet, writer, researcher, and translator. She
studied in Kerman at the primary high school. Then, she studied English
language and literature in England and then she continued to study at lowa
University in the United States. She worked as a technical translator in a

National Petroleum Company (http://old.ido.ir//en/en-a.aspx?a=1390082207).

Both of the translators above have good ability in translating Al Qur’an.
Their difference of sex, background of family, and educational backgrounds

may affect the different interpretation or different style in their translation.

Surah Maryam is the nineteenth surah in the Holy Qur’an. This is a
Makiya surah consisting of 98 verses. The writer is interested to analyze the
translation of QS Maryam because of some reasons. First, this surah tells about
a woman who is famous in Islam, Maryam. She was a good woman who
always prayed to Allah and never had a bad attitude in her life. But, suddenly

she had a baby without a father. All people around her mocked and ordered her


http://www.qurantranslations.org/english/index.html
http://old.ido.ir/en/en-a.aspx?a=1390082207

to leave the town. She was very sad, but she believed that Allah would help
her. Allah sent his mercy to help Maryam and the baby. Her baby was called
Isa. He was the twenty fourth prophet in islam. He had some miracles from
Allah as the evidences to the people that he was a prophet. One of the miracles
is he could speak to other people when he was a baby. Second, this surah is a
good source to analyze the translation of harf al-waw. There are many harS al-
waw Which have different translations in this surah. Third, the writer is
interested to find the differences and similarities of the translation of Aarf al-
waw in this surah by the two translators whether it will produce the different
meaning of the authenthic meaning from the SL in the TL. The comparison

will give more insights on various ways the harf al-waw can be translated.

Based on the reasons, the writer analyzes the harf al-waw in surah
Maryam only in verse 1- 40 that tells about one theme, the story of Maryam
and her baby. The writer finds three kinds of Aarf al-waw in this part of surah,
which can be considered as problematic and interesting things to be discussed

in terms of their translation by both translators.

Besides that, the writer aims to explore the translation equivalence of
harf al-waw in surah Maryam verse 1-40 because the differences of translating
the word become a unique case to be reseached. The harf al-waw is a simple
Arabic connector whose famous meaning is “and”, but Abdullah Yusuf Ali and

Tahereh Saffarzadeh translated the harf al-waw not only into the common



translation “and” but also into another word such as and, nor, as well as,

so,but, etc.

The writer is interested to analyze harf al-waw because it is a simple
connector which is conventionalized but the translators usually translate
connectors into different words in the target language (Kamal, 2014:3). In this
research, the writer finds how the translators translate harf” al-waw into
English. The writer is interested to find the similarities and differences_of the
translation of harf al-waw in surah Maryam by Abdullah Yusuf Ali and

Tahereh Saffarzadeh and explore more possibilities in translating this harf .

In conclusion, this qualitative research explores the translation of harf
al-waw in surah Maryam verse 1-40 translated by two famous translators,
Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh. The writer compares both of the
translators’s work because they have good ability in translating Al Qur’an. The
differences of family and educational background of the translators may
produce different language choices to translate SL into TL. Their ways in

translating the Aarf al-waw can be new insights for translators in general.

1.2 Research Questions

Based on background of study, the writer has two questions.

1. How are harf al-waw in surah Maryam verse 1-40 translated by Abdullah

Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh?



2. How are the translations of hAarf al-waw in surah Maryam verse 1-40 by

Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh different and similar?

1.3 Objectives of Study

This research has some objectives :

1. Itis to describe the translation of harf al-waw in surah Maryam verse 1-40
by Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh and explain their
equivalence of the translation.

2. It is to explain the differences and similarities of the translation of harf al-
waw in surah Maryam verse 1-40 by Abdullah Yusuf Ali and Tahereh

Saffarzadeh.

1.4 Significances of Study

Theoretically, this research will develop the general knowledge of the

criticism of connector translation.

Practically, this research can be useful for the other researches, the
general readers, the translators. First, the other researchers may use this
research for their reference if they will make a research with similar theme.
Second, for the general readers, this research may give advantage if they need
more information about the Arabic connector which has more than one

meaning in the Holy Qur’an. Third, for the translators, this research also can be



used as a reference of variability of strategies to use in translating the Aarf al-

waw.

1.5 Literature Review

After looking for the same research about translation of Arabic
connectors, the writer finds three graduating papers which have similarities to

support this paper.

The first paper is a graduating paper entitled “English Translations of
Harf Min in Surah Yasin : A Comparative Study of Muhammad Marmaduke
Pickthall’s and Abdullah Yusuf Ali’s Translation” written by Lisda
Farikhatunnisak, a Literature student of English Department Sunan Kalijaga
University (2013). The SL in this research is Arabic, and the TL is English. In
this reseach, Farikhatunnisak compares and contrasts the English translation of
harf min in surah Yasin between Muhammad Marmaduke Pickthall’s and
Abdullah Yusuf Ali’s. She discusses the differences and similarities of them.
There are two problem statements in this research, they are : 1. How is harf
min in surah Yasin translated into English by Muhammad Marmaduke
Pickthall and Abdullah Yusuf Ali? 2. What are the similarities and differences
of harf min translation in surah Yasin by Muhammad Marmaduke Pickthall
and Abdullah Yusuf Ali? The theories used are the theory of procedures of
translation by Newmark, the harf min by Al-Galayainy, the word classes by

Marjolijn Verspoor and Kim Sauter, the type of Qur’anic translation.



Farikhatunnisak uses a qualitative method in her research. She gets the
data from internet and library. The result of this research are harf min in surah
Yasin divided into seven different meanings. First, harf min means ibtida’
(source), it contains four kinds : ibtida’ al-gayah al-makaniyah (spatial source)
translated into from using a literal procedure, ibtida’ al-gayah al-zamaniyah
(temporal source) translated using reduction procedure, ibtida’ al-gayah al-
asykhas (personal source) translated into by, at, from using a literal procedure,
ibtida’ al-gayah al-syai’ (material source) translated into from using a literal
procedure. Second, harf min means tab ’id (partiality) translated into one of, of,
among, from among, some, some of, and untranslated, so the translators uses
literal, reduction, and unit shift procedure. Third, harf min means bayan
(explanation of the types of something) translated into with, of, from and
untranslated using literal and reduction procedure. Fourth, harf min means
ta’kid is not translated using reduction procedure. Fifth, harf min which means
zarfiyyah (spatial and temporal position) is not translated using reduction
procedure. Sixth, harf min means mujawazah (exceedance) is translated into
from and of using a literal procedure. Seventh, harf min which means isti ‘anah
is translated into with and from using a literal procedure. Beside that, she
concludes that both of the translators had different ways to translate harf min in
surah Yasin. The translation of Yusuf Ali’s is more specific than Pickthall’s,

but Yusuf Ali’s translation is also more poetic than Pickthall’s.

The second paper is an article entitled “ The Function of and and wa in

English and Arabic Written Discourse” written by Shehdeh Fareh from
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University of Jordan(1998). The aim of this paper are to compared and
contrasted the functions of and and wa in English and Arabic written discourse.
Based on the reason above, there are three questions in this paper : 1. What
roles do and and wa play in creating cohesive discourse in both English and
arabic? 2. What are the similarities and differences between the functions that
each of these connective may signal? 3. What implications to the process of
translating may be obtained from this comparison and contrast? The theories
used are the theory of semantic relations, the major fuctions of and by Quirk et
al, the functions of wa by Arab grammarians and rhetoricians by Ansari,
Abdel-Hameed, and Zajjaji. Fareh uses a qualitative method in her research.
The result in this paper are there are similarities and differences of the function
of and and wa in English and Arabic written discourse. In several conditions,
they can change each other but in the other case they can not used. The English
connector and can be used in the consequence and explanation but wa can not
use in that case. On the other hand, wa can be used in the case of manner, oath,
adverbial (by, along), option, redudance, praise/ admiration, threat/
underestimation, but and can not used in them. Both of and and wa can be used
in the case of sequence, contrast, simultaneity, concession, condition, addition,

comment, and resumption.

The third prior research is a graduation paper by Muhammad Fatahillah
a student of North Sumatera University (2011). His paper entitled “Analysis of
hart al-waw Al-‘Amilah in the Qur’an juz 30.” The problem statements are : 1.

What kinds of harf al- waw al-‘amilah are found in the Qur’an juz 30?7 2.
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What function and position of harf al- waw al- ‘amilah are there in the Qur’an
juz 30? 3. What are the correlation and meaning of the word before and after

harf al- waw al- ‘amilah in the Qur’an juz 30?

The theories used by the researcher are theory of harf al-waw by Syeikh
Mustafa Al-Ghulayaini in his book Jami 'ud ad Durusi al Arabiyyah, the theory
of harf al- waw by al-Hadal in his book Kawakib ad-Duriyah and the theory of
Ni’mah in her book Mulakhas Qawaid al-Arabiyah, and the other supporting
references from other books. The method used is descriptive analysis method.
Based on the finding and discussion, the researcher concludes that there are
178 hart al- waw al- ‘amilah in Al Qur’an juz 30. It consists of 11 harf al-waw
gosam found in the 10 surah, and 167 harf al- waw al-‘atfiyyah found in the 36
surah. According to its function, harf al-waw al-‘atfiyyah relates between isim
and isim (noun and noun), fi’il and fi’il (verb and verb), sibhul jumlah and

sibhul jumlah (clause and clause), jumlah and jumlah (sentence and sentence).

The three prior studies above discuss about translation of connectors.
The similarities and the differences with the writer’s research are the first
research is harf min in surah Yasin and this research is harf al-waw in surah
Maryam. Although the subject are different, the writer uses the same theory
about translation procedures. Second, the research has same subject about
English connector and and Arabic connector wa, but the researcher compared
them in the written discourse and this research compared and contrasted and

and hart al-waw in surah Maryam verse 1-40. The third research has the same
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object about harf al-waw, but it is of juz 30 and this research uses surah

Maryam as the data source.

1.6 Theoretical Approach

In this research, the writer uses the theory of harf al-waw by Al Khotib,
the theory of translation procedures by Newmark, the theory of word classess

by Verspoor, and the theory of equivalence by Mona Baker.

First is the theory of harf al-waw by Al Khotib in his book 4/ Mu jam
Al Mufashol fil I'rab. This theory is used to classify the kinds of harf al-waw
in surah Maryam verse 1-40. Al Khotib divides harf al-waw into ten
classifications. They are a/-waw al-‘atfiyyah which functions as a connector,
al-waw al-isti’nafiyyah which has no meaning but as a sign to begin a new
sentence with different theme; wawu al-hal which is used to tell the condition
of something; wawu al-ma’iyyah which is used to tell the two events that
happen in the same time; wawu rubba which is usually used to change harokah
in Arabic into kasroh and its functions like an indefinite pronouns meanings
some; wawu al-qasam which means oath or appointment and it can be used to
change the harokah into kasroh, al-waw ziyadah which is an addition in the
word; al-waw al-i’tiradiyyah which functions as an appositive; wawu al-damir
which functions as the sign of subject; wawu al-raf’i which is used to replace a

case marker of nominative case (Al-Khatib : 468-472).

Second, the theory of translational procedures by Newmark which is

used to analyze what procedures used by the translators to translate the harf al-
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waw into English. In his book A Textbook of Translation, Newmark classifies
procedures to some categories. They are transference, naturalisation, cultural
equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, synonymy, through-
translation, shift or transposition, modulation, recognised translation,
translation label, compensation, componential analysis, reduction and

expansion, paraphrase, couplets, notes, additions, and glosses (1988: 81-91).

Third, theory of English word classess by Verspoor and Sauter is used
to classify the functions of the words. The harf al-waw in the SL is translated
into English as a connector. Verspoor and Sauter divides connectors into some
classificatons. They are coordinators, subordinators, prepositions, conjuctive

adverbs (2000: 101-117).

Fourth, the theory of equivalence by Mona Baker is used to find the
equivalency of the translation of harf al-waw in the TL. Baker divided
equivalence into five classifications: Equivalence at word level, Equivalence
above word level, Grammatical equivalence, Textual equivalence, Pragmatic

equivalence (Baker, 2001: vii-viii).

According to the theories above, the writer compares and contrasts the
translation of harf al-waw in surah Maryam verse 1-40 by Abdullah Yusuf Ali
and Tahereh Saffarzadeh from Arabic as the Source Language into English as

the Target Language.
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1.7 Method of Research

1.7.1 Type of Research

The writer uses a qualitative method in this research. “Qualitative
research is a means for exploring and understanding the meaning individuals or
groups ascribe to a social or human problem. The process of research involves
emerging questions and procedures ; collecting data in the participants setting ,
analyzing the data inductively, building from particulars to general themes, and
making interpretations of the meaning of the data. The final written report has a

flexible writing structure” (Creswell, 2009: 232).

It is a case study ilustrating how translators usually translate the Aarf al-
waw in the surah. The translation are only cases of the harf al- waw translation.
“Cases studies are a qualitative strategy in which the researcher explores in
depth a program, event, activity, process, or one or more individuals.”

(Creswell, 2009: 227).

1.7.2 Data Sources

The writer uses main data and supporting data in this research. The
main data are the sentences containing the harf al-waw in Qur’an surah
Maryam verse 1-40 by Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh.
Therefore, the sources are Qur’an and the translation book. The writer finds
supporting data from books, in the form of Tafsir of the sentence in Tafsir
Ibnu Katsir summarized by Syaikh Shafiyurrahman Al-Mubarakfury and the

classification of harf al-waw based on Al-I'rabu Al-Mufassal Likitabillah Al-
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Murattal by Bahjat ‘Abdu Al-Wahid Salih and 7’rabu Al-Qur’ani Al-Karimi
Wa Bayanuh by Muhyi Al-dini Al-diri$ i. The SL in this research is Arabic,

and the TL is English.

1.7.3 Data Collection Technique

The writer does the documentation technique to collect the data. The data
in this research is taken from library and internet. Both of the SL and TL of
surah Maryam verse 1-40 are read intensively. The SL is Arabic version in the
Holy Qur’an, and the TL are the translation of surah Maryam verse 1-40 by
Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh. Then, the writer finds and
circles the harf al-waw in SL and TL. After that, the writer makes a table to
write the number of verses, the translation of harf al-waw by Abdullah Yusuf
Ali and Tahereh Saffarzadeh. After that, the writer collects the sentences with

harf al-waw and the translations.

1.7.4 Data Analysis Technique

The writer analyzes the data by objective approach. First, the data are
classified based on the types of the Aarf al-waw in each data. Second, they are
classified based on the dictions and procedure used by the translators. Third,
the translation of harf al-waw in QS Maryam verse 1-40 by Abdullah Yusuf
Ali and Tahereh Saffarzadeh are compared and contrasted. Fourth, the
translation of harf al-waw by both are determined whether they use the
different or similar meaning. Last, when the analysis is completed, the

conclusion are drawn.
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1.8 Paper Organization

This research consist of four chapters. The first chapter is an
introduction. The writer gives information about background of study, research
questions, objectives of study, significances of study, literature review,
theoretical approach, method of research, and paper organization. In the second
chapter, the writer explains and discusses the theories that relevant to the
analysis. In the third chapter, the writer discusses the findings and discussion of
the analysis. In the fourth chapter, the writer gives the conclusion and

suggestion of this research.
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CHAPTER IV

CONCLUSION

4.1 Conclusion

According to the discussion in the previous chapter, the writer draws two
general conclusion in this chapter. First, based on the data the writer found fifty
eight harf al-waw which consist of five different kinds of harf harf al-waw.
Second, there are similarities and differences ways in translating the harf al-waw

by the translators.

The hart al-waw al-‘atfiyyah appears thirty five times in surah Maryam
verse 1-40. There are 22 data translated in the similar ways and 13 data are
translated in the different ways by the translators. Ali and Saffarzadeh translate
the hart al-waw al-‘atfiyyah in the similar ways into and and nor. The procedures
used by the translators are literal and compensation procedure. Besides, the
translators translate the harf al-waw al-‘atfiyyah in the different ways. Abdullah
Yusuf Ali translates the harf al-waw into but, a comma, and make a new
sentence. Tahereh Saffarzadeh translates it into the Aarf al-waw as well as, and

furthermore

The harf wawu al-hal appears eight times in surah Maryam verse 1-40. Ali
and Saffarzadeh translate the harf al-waw in the similar ways and procedure in
three cases. First, the translators translate it into when using literal procedure two

times. Second, the harf al-waw translated into and using shift procedure.
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Furthermore, the translators translate the harf al-waw al-hal differently in four
cases. Firstly, Ali translates the harf al-waw into colon(:). In contrast,
Saffarzadeh translates it into and. The procedure used by the translators is shift
procedure. Secondly, Ali translates it into seeing that, the procedure used is shift
procedure. In the other hand, Saffarzadeh translates into when using shift
procedure. Thidly, Ali translates the harf al- waw into when whereas Saffarzadeh
translates into while. The procedure used is literal procedure. Fourthly, Ali
translates the harf al-waw into for using literal translation. On the other hand,

Saffarzadeh translates it into since using class shift procedure.

The third harf al-waw in surah maryam verse 1-40 is al-waw al-
isti’nafiyyah. There are 6 harf al-waw al-isti’nafiyyah that appear in the data
above. Ali and Saffarzadeh translate the harf al-waw in the similar ways and
procedure. They translate it into and using shift procedure two times. Besides
that, the translators translate the harf al-waw differently. Ali translates the harf al-
waw into nothing, so, and but. On the other hand, Saffarzadeh translates into and,
and make a new sentence. The proceure used by the translators are different. Ali
uses the literal procedure and class shift procedure, whereas Saffarzadeh uses

class shift procedure and paraphrase.

The fourth harf al-waw in surah maryam verse 1-40 is wawu al-damir.
There are 8 wawu al-damir that appear in the data above. The translators traslate

the wawu al-damirinto they and them using literal procedure.
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The fifth harf al-waw in surah maryam verse 1-40 is wawu ‘alamatu al-
raf’i. There are two data of wawu ‘alamatu al-raf’i that appear in the data above.
The translators did not translate the Aarf al-waw into anything in the TL. It is
because the harf al-waw only has grammatical meaning in Arabic as a nominative

case marker.

In conclusion, the percentage of the procedures used by the translators are:
Ali uses the literal 63,79%, shift 32,75%, compensation 1,72 %, and paraphrase
3,44 %. Meanwhile, Saffarzadeh uses literal 75,86 %, shift 22,41 %,
compensation 1,72 %, and paraphrase 1,72 %. However, the translators translate
the harf al-waw in the similar and different ways and procedures. Based on the
discussion, Abdullah Yusuf Ali has more various technique than Tahereh
Saffarzadeh. In short, Saffarzadeh is more monotonous in translating in the harf

al-waw.

4.2 Suggestion

The translation of Aarf al-waw in surah Maryam verse 1-40 is the object
that analyzed in this research. However, this research is not perfect because only
some of harf al-waw in the data. The other researcher can do other reseach on
Arabic connector. The research can be more specific to find the translation of
particular Arabic connector. The source also can be taken from the other surahs in

the Qur’an or other source of Arabic books.
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APPENDICES

1. Al-waw Al-‘atfiyyah

Similar Translation of Al-waw Al-‘atfiyyah

66

No. SL TL PROCEDURE
1. s \.i; s TJ/JT . AT /,‘ e ZJL; A : Praying : “O my Lord! Infirm indeed are my
- s ‘ o 16
VJ o <2 OGS bones, and the hair of my head Doth glisten with
© |fﬂ Ny 5/1:&3_) f ’é T grey: But never am | unblest, O my Lord, in my Literal Translation
_ . .l prayer to thee!
|Qala rabbi inni wahana al-‘azmu minni wasyta’ala al-
T : He prayed saying: “ O, my Creator& Nurturer!
rra’su syaiban wa lam akun bidu’aika rabbi syaqiyyanl (due to old age) my Bones are feebled and the hair
of my head does shine with hoary, and | have Literal Translation
never been unblessed in my invocations to You.
2. “ A: “(One that) will (truly) inherit me, and inherit

A e S PUP I T TR
@ Gz <) dnxly O gl Q\; PRI R
lyaris uni wa yaris u min 'ali ya’quba waj’alhu rabbi

radiyyanl

the posterity of Jacob; and make him, O my Lord!
One with whom Thou art well-pleased!”

Literal Translation

T: An heir who shall be my inheritor as well as the
inheritor of the family of Yaqub; and O, my
Creator& Nurturer! Decide that he should be the

one whom You will be well pleased with.

Literal Translation
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Z. 5} a2 - £ T~ 35/ - 2 - - A

- = - T . - . P .

55 157 O 0] (3B O 3eall s can3d o 233
"/“ ."

/ta kharaja ‘ala gawmihi mina al-mihrabi fa awha ilaihim an
sabbihu bukratan wa ‘asyiyyan/

A: So Zakariya came out to his people from his
chamber: He told them by signs to celebrate

Allah’s praises in the morning and in the evening.

Literal Translation

T : So Zakariya came out from the sanctuary; and
he told his people by signs that they should
celebrate Allah’s attributes in the morning and in

the evening.

Literal Translation

Ao
gl 2 :/v/.’/ g2t el
(2 Ga Z65 5555 bl e L

/wa hananan min lladunna wa zakatan wa kana taqiyyan/

A: And pity (for all creatures) as from us, and

purity: He was devout.

Literal Translation

T: And also granted him Compassion and Purity

from our Presence and he was a real pious.

Literal Translation

(DL 85 85559 bl e Ll

/wa hananan min [ladunna wa zakatan wa kana taqiyyan/

A: And pity (for all creatures) as from us, and

purity: He was devout.

Literal Translation

T: And also granted him Compassion and Purity

from our Presence and he was a real pious.

Literal Translation

£ o P et oy -
2 Cas Gl 54005 B

/wa barran biwalidaihi wa lam yakun jabbaran ‘asiyyan/

A: And kind to his parents, and he was not

overbearing or rebellious.

Literal Translation

T: And he was kind and dutiful to his parents, and

he was neither arrogant nor rebellious.

Literal Translation
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A: And kind to his parents, and he was not

Literal Translation

as UL} UKJ }JJ ‘UJJ)J { overbearing or rebellious.
/wa barran biwalidaihi wa lam yakun jabbaran “asiyyan/ T: And he was kind and dutiful to his parents, and | Literal Translation
he was neither arrogant nor rebellious.
8. PORN R D Soe o os s A: So peace on him the day he was born, the day | Literal Translation
L fy;uj-w fyj V\b (’u V_LU that he dies, and the day that he will be raised up
Iwa salamun ‘alaihi yawma wulida wa yawma yamutu wa to life (again)!
yawma yub’as u hayyan T: And it was stated : Salutation on him, The day | Literal Translation
he was born, and the day he dies, and the day he
will be raised up to life!
9. z. cow sl -3 . & < . - - | A: She said: “ How shall I have son, seeing that no | Literal Translation
: -” VJ}IW: W VJ ’;;1;, J/uﬁ G‘C'JG man has touched me, and | am not unchasti?
/Qalat anna yakunu [i gulamun wa lam yamsasni basyarun
wa lam aku bagiyyan/
T: Maryam said: “How can I have a son when no | Literal Translation
man has ever touched me; and | have never been
an unchaste woman?”
10. ,; " A: He said: “So (it will be) : Thy Lord saith, ‘That | Literal Translation

wu;:m;;a s e pa ef JBeS J6

Qt«w T 8 L das

/Qala kazaliki qala rabbuki huwa ‘alayya hayyinun wa
linaj’alahu 'ayatan llinnasi wa rahmatan mminna wa kana
amran mmagqdiyyan/

is easy for me : and we wish to appoint him as a
sign unto men and a Mercy from us; It is a matter

(so) decreed.

T: The spirit said: “It will be so. Your

Literal Translation
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Creator&Nurturer states: “That is easy for me and
we will appoint him a sign for mankind as well as
a sign of our grace; this divine decision is a matter

already ordained.

11. : J 2. i | P ¢ - L:L; L:& - ‘ 2 - | A: “So eat and drink and cool (thine eye). And if | Literal Translation
B rw.tJ s [ A s‘iﬁ
< 2 o* O g d}j du"‘“ D thou dost see any man, say, ’I have vowed a fast to
20 " I’ é s<< _ > g Z o - - -
i }:_“ //] z ‘UB Gy u'-/‘\JU/ é)}\_} (Allah) Most Gracious, and this day will | enter
- - _ - into no talk with any human being.”
/Fakuli wasyrabi wa qarri ‘ainan fainnama tarayinna mina al-
basyari ahadan faquli inni nazartu lirrahmani sawman falan | T: So eat of the fresh date and drink from the | Literal Translation
ukallima al-yawma insiyyan/ stream and be happy. Then if you see some people
around her say: “I have vowed to Ar-Rahman a
silence fast and today I will not speak to anyone.”
12. s o ¢ .- /E 2~ | A: “So eat and drink and cool (thine eye). And if | Literal Translation

1 /B:J|H5|J3LAWU_A\JU&_)J.M
/Fakuli wasyrabi wa qarri ‘ainan fainnama tarayinna mina al-

basyari ahadan faquli inni nazartu lirrahmani sawman falan
ukallima al-yawma insiyyan/

thou dost see any man, say, ’I have vowed a fast to
(Allah) Most Gracious, and this day will | enter

into no talk with any human being.”

T:. So eat of the fresh date and drink from the
stream and be happy. Then if you see some people
around her say: “I have vowed to Ar-Rahman a

silence fast and today I will not speak to anyone.”

Literal Translation
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13. s ;lfﬁ L6 p Tc-u‘v ,T/ S t A: “O sister of Aaron! Thy father was not a man of | Compensation
2 Sl O 9 5 2eil O O =W .
T 2 A > 5 evil, nor thy mother a woman unchaste!”
@ T: “O, sister of Harun! Your father was not a Compensation
- _ _ _ _ corrupt man nor your mother an unchaste woman,
lya ukhta haruna ma kana abukimra a sawin wa makanat P y
how come you did this?”
ummuki bagiyyanl
14, tE . ﬁ 0. A: He said: “ I am indeed a servant of Allah: He | Literal Translation
g - hath given me revelation and me a prophet.
/Qala inni “abdullahi ataniya al-kitaba wa ja"glani nabigyang T: Issa from the cradle said : “Verily, [ am the Literal Translation
obedient worshipper of Allah, He has given me the
scripture and he has appointed me a messenger.
15. . oge e s _JE 2 s R 2 oy A: “And He hath made me blessed wheresoever | | Literal Translation
895> 15 8 9la) L eweslyccse= Lyl /L..ols.l»' 3
- ’U - A R be, and hath enjoined on me prayer and zakat as
Z- 27 '
@L?wg L, | long as I live.
. - - _ L _ .| T: And he had made me a blessed being Literal Translation
/wa ja’alani mubarakan aina ma kuntu wa awsani bi al-salati
wa al-zzakati ma dumtu hayyan/ wheresoever | may be; and He has enjoined on me
prayer and paying alms as long as | live.
16. A: “And He hath made me blessed wheresoever I | Literal Translation

AR /55/ 2 2 _ /96/// 7 oo
é}b}“} fjl.\a.]l:: 6’:‘.«4}‘;&;&&&\ g)\.?j u':.la.?-)
ORI

/wa ja’alani mubarakan aina ma kuntu wa awsani bi al-salati

be, and hath enjoined on me prayer and zakat as

long as | live.

T: And he had made me a blessed being

Literal Translation
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wa al-zzakati ma dumtu hayyan/

wheresoever | may be; and He has enjoined on me

prayer and paying alms as long as | live.

17. R S s o ¢ ,, . A: “And He hath made me blessed wheresoever I | Literal Translation
éfé:)” §Mb Mﬁb =L JJ GLO-) be, and hath enjoined on me prayer and zakat as
@C_;_é;;u long as | live.
Jwa ja‘alant mubdrakin aina mi kuntu wa awsani bi al-saliti T: And he had made me a blessed being Literal Translation
wa al-zzakati ma dumtu hayyan/ wheresoever | may be; and He has enjoined on me
prayer and paying alms as long as I live.
18. 7 - . - < _. . | A:“(He hath made me) kind to my mother, and | Literal Translation
LJM UL? @ur)" “;JJ}’ (f’) not overbearing or unblest.
/wa barran biwalidati wa lam yaj alni jabbaran syaquyyan/ T: And He has enjoined on me to be dutiful and Literal Translation
kind to my mother; and He has not made me a
ruthless compeller.
19. iz ,. o N . A: “So peace is on me the day I was born, the day | Literal Translation
w‘ fﬁ“’, gy (y) uu\b D” “’Lc V_L%“j that | die, and the day that I shall be raised up to
Iwa al-salamu ‘alayya yawma wulidtu wa yawma amutu wa life (again)”!
yvawma ub’as u hayyanl T: And salutation on me, the day | was born, and Literal Translation
the day I die and the day I shall be raised up alive.
20. = » .o- _ G s oaer P A: Verily Allah is my Lord and your Lord: Him | Literal Translation
@ Lj\pl.ua OJMU/&)‘)Jd‘)AJ”QJ

-

/Wa innallaha rabbi wa rabbukum fa’buduhu haza siratun
mmustagimun |

therefore serve ye: this is a way that is straight.

T: Also Jesus confirmed “Verily, Allah is my

Literal Translation
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Creator and your Creator, so worship Him; and

this worshipping Him alone is the straight path.”

21. - L ee 4 T s s L . f - -2 | A: How plainly will they see and hear, the day that | Literal Translation
|l "/l',.A.LJaJ"L,K_I» Lo ol % Aadll |
z G D'"J O 7 FRRsI 0y cfw they will appear before Us! But the unjust to-day
¢ | are in error manifest!
N ) - -1 _.._ _ | T: How clearly they will hear and see these Literal Translation
/Asmi’ bihim wa absir yawma ya'tunana lakini al-zalimuna
al-yawma fi dalalin mmubinin/ disbelievers on the day when they come to us, but
today they are in a deep error.
22. A: It is We who will inherit the earth, and all | Literal Translation

Z 4 =

~ }/5; /5// /a// ’///.5;”‘{'. ./}’. f

S usrp by Qe ey (NI &5 2 U
/Inna nahnu naris u al-ardu wa man ‘alaiha wa ilaina

yurja’unal

beings thereon: to Us will they all be returned.

T: Verily, (after that) We will inherit the earth and
whatever is thereon; and to us they all shall be

returned.

Literal Translation

Different Translation of Al-waw Al-‘atfiyyah

No.

SL

TL

PROCEDURE

23.

= -
2= - w -

A : Praying : “O my Lord! Infirm indeed are my
bones, and the hair of my head Doth glisten with

grey: But never am | unblest, O my Lord, in my

Shift
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-

Q.J)_JJLCJ..:U.%|

\

oGk

| Qala rabbi inni wahana al-‘azmu minni wasyta’ala al-rra’su

syaiban wa lam akun bidu’aika rabbi syaqiyyanl

prayer to thee!

T : He prayed saying: “ O, my Creator& Nurturer!
(due to old age) my Bones are feebled and the hair
of my head does shine with hoary, and | have

never been unblessed in my invocations to You.

Literal Translation

24,

@uqung

/wa inni khiftu al-mawaliya min warai wa kanatim raati

‘aqiran fahab [ minlladunka waliyyan/

A: Now | fear (what) my relatives and colleagues
(will do) after me : But my wife is barren : so give

me an heir as from Thyself.

Shift

T: and indeed | feel worry about my relatives after
me since they are unable to carry out the divine
services entrusted to me furthermore my wife is

Barren, so bestow me from your presence an heir.

Literal Translation

25.

Lfllj_s/.\si\ng/

/wa inni khiftu al-mawaliya min waral wa kanatim raati

‘aqiran fahab Ii minlladunka waliyyan/

A: Now | fear (what) my relatives and colleagues
(will do) after me : But my wife is barren : so give

me an heir as from Thyself.

Shift

T: and indeed | feel worry about my relatives after
me since they are unable to carry out the divine
services entrusted to me furthermore my wife is

Barren, so bestow me from your presence an heir.

Shift

26.

P

Pl
<

- /,J/ - 35/ /, /:. // {/
@WJU)A.L’.?b QM‘;J“O'fuﬂJLS}’ﬂ

A: “(One that) will (truly) inherit me, and inherit
the posterity of Jacob; and make him, O my Lord!

Literal Translation
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lyaris uni wa yaris u min 'ali ya’quba waj’alhu rabbi

radiyyanl

One with whom Thou art well-pleased!”

T: An heir who shall be my inheritor as well as the
inheritor of the family of Yaqub; and O, my
Creator& Nurturer! Decide that he should be the

Shift
one whom You will be well pleased with.
27. i E//' _. @3¢ , ~__ | A: And pity (for all creatures) as from us, and | Shift
@ "N 3550 Lujw Pt purity: He was devout.
/wa hananan min lladunna wa zakatan wa kana taqiyyan/ T: And also granted him Compassion and Purity | Literal Translation
from our Presence and he was a real pious.
28. Zo 8 5o TR AN A: So peace on him the day he was born, the day | Shift
L D—’) u}u (y; JJ) g’)—’ '] V_Lﬂ) that he dies, and the day that he will be raised up to
| wa salamun ‘alaihi yawma wulida wa yawma yamutu wa life (again)!
yawma yub’as u hayyanl T: And it was stated : Salutation on him, The day | Literal Translation
he was born, and the day he dies, and the day he
will be raised up to life!
29. ,; " A: He said: “So (it will be) : Thy Lord saith, ‘That | Literal Translation

L.lla.slgliJ;.;;J s e pa efy JB eiS U6

w o s

AR TR SN

o Gl

/Qala kazaliki qala rabbuki huwa ‘alayya hayyinun wa
linaj’alahu 'ayatan llinnasi wa rahmatan mminna wa kana
amran mmagqdiyyan/

is easy for me : and we wish to appoint him as a
sign unto men and a Mercy from us; It is a matter

(so) decreed.

T: The spirit said: “It will be so. Your

Shift
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Creator&Nurturer states: “That is easy for me and
we will appoint him a sign for mankind as well as
a sign of our grace; this divine decision is a matter

already ordained.

30. <3 s tizote @2 T oo .= _ —_% | Al And the pains of childbirth drove her to the | Paraphrase
JB s gl Z\Llet.,\p- Jl Pl ezl b o .
i g ~ - trunk of a palm-tree: she cried (in her anguish): “
) ( ,‘ [;;; .z ¥, | 5.a | Ah!' Would that | had died before this! would that
. - . _ _| I'had been a thing forgotten.
Ifa 'ajd aha al-makhadu ila jiz’i al-nnakhlati qalat yalaitani
T: And the pains of childbirth drove her to the | Literal Translation
mittu gabla haza wa kuntu nasyan mmansiyyanl trunk of a palm-tree in order to lean against it
while sayinh: “If only I had died before this and
had been forgotten.”
31. Fal el Z . A - A: “(He hath made me) kind to my mother, and | Paraphrase
@ o > VJ)LQ >33 not overbearing or unblest.
/wa barran biwalidali wa lam yaj alni jabbaran syaqiyyan/ T: And He has enjoined on me to be dutiful and Literal Translation
kind to my mother; and He has not made me a
ruthless compeller.
32. . A: “So peace is on me the day | was born, the day | Shift

Z R .o 2 o A e
26> Eailons Zosal psy oy 3 e LAl

Iwa al-salamu ‘alayya yawma wulidtu wa yawma amutu wa

S\

yawma ub’as u hayyanl

that | die, and the day that I shall be raised up to

”'

life (again)

T: And salutation on me, the day I was born, and

Literal Translation
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the day | die and the day I shall be raised up alive.

s 2 -

33. Py N e A: “So peace is on me the day | was born,_the day | Shift
& t&-g_,d.:‘ Lo gal u,\] ('JMJ‘
@ (y) > (}’” > O—’ ul'o 7 that | die, and the day that | shall be raised up to
|wa al-salamu ‘alayya yawma wulidtu wa yawma amutu wa life (again)”!
yawma ub’as u hayyanl T: And salutation on me, the day | was born, and | Literal Translation
the day | die and the day I shall be raised up alive.
34, {1 R PR i\ﬁ 2 % j\:;T B T A: But warn them of the Day of Distress , when | Shift
aLz.c' pu Yy’ (949' 3 LY TPV YEv
- S oAl fRA2I-0s the matter will be determined: for (behold) they are
A T i leve!
(2 O3l negligent and they do not believe
. o T. And warn them O, Messenger of the day of | Literal Translation
Iwa anzirhum yawma al-hasrati izqudiya al-amru wa hum fi
regret when the command will be fulfilled; since
gaflatin wa hum la yu'minunal they are in utter heedlessness and disbelief.
35. A: It is We who will inherit the earth, and all | Shift

D osaes Gl e (a3 (oo T un:—‘ C|

/Inna nahnu naris u al-ardu wa man ‘alaiha wa ilaina

yurja’unal

beings thereon: to Us will they all be returned.

T: Verily, (after that) We will inherit the earth and
whatever is thereon; and to us they all shall be

returned.

Literal Translation




2. Wawu Al-hal

Similar Translation of Wawu Al-hal
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No. SL TL PROCEDURE
36. -z ‘// c T/;T /LZ_:a 2 s s aT/ B L; A: He said: “ O my Lord how shall I have a son, | Shift
SRR S o [ v_l.o’ ¢ . e, JB B :
L ek 2 J/\)ﬁ K when my wife is barren and | have grown quiet
Z _ >0 _ 2 9.// H 99
@ L,:./c = i e ¥ decrepit from old age?
_ _ _ _ _ _ _ _ | T: Zakariya said: O, my Creator & Nurturer! How | Shift
| Qala rabbi anna yakunu Ii gulamun wa kanatimra ati ‘aqiran ) o
can there be a son for me while my wife is barren
wa qad balagtu mina al-kibari “itiyyanl and due to old age | have reached the extreme
infirmity?
37. |4 - 4P o . . A . - < .. - | A: He said : “So (it will be) : Thy Lord saith, | Literal Translation
50 TLAIS 3550 e e 13 J6 Z0IS 6
J.?.e o 5 O® J‘c}b 5 d g J ‘That is easy for Me: I did indeed create thee
@3 G s % }jj before, when thou hadst been nothing!”
_ . _ ] T: Allah stated : It will be so. Your | Literal Translation
| Qala kazalika qala rabbuka huwa ‘alayya hayyinun wa qad
Creator&Nurturer states: It is easy for Me, and
khalagtuka min gablu wa lam taku syai“anl certainly We created you , Yourself aforetime
when you did not exist.
38. A: But warn them of the Day of Distress , when | Literal Translation

/9}/-/‘i'/ ',}/}955.9/.,:? “/,/9,,/’/ ’}’.'E/

the matter will be determined: for (behold) they
are negligent and they do not believe!
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}9}

Oy

Iwa anzirhum yawma al-hasrati izqudiya al-amru wa hum fi

gaflatin wa hum Ila yu'minunal

T: And warn them O, Messenger of the day of
regret when the command will be fulfilled; since
they are in utter heedlessness and disbelief.

Literal Translation

Different Translation of Wawu Al-hal

39. Iy B - A: He said : “So (it will be) : Thy Lord saith, | Shift
. s/|- 2 |>' __\_9
"u‘ﬁ 3 O “’b}b ‘That is easy for Me:_I did indeed create thee
before, when thou hadst been nothing!”
T: Allah stated : It will be so. Your | Shift
|Qala kazalika qala rabbuka huwa ‘alayya hayyinun wa gad | Creator&Nurturer states: It is easy for Me, and
] o certainly We created you , Yourself aforetime
khalaqtuka min qablu wa lam taku syai’anl
when you did not exist.
40. o e 3 s 2. 9 . - - | A: She said: “ How shall I have son, seeing that | Shift
L_,U_I\ M e Jo e JE
Q VJ) o 2 J/ uﬁ < no man has touched me, and | am not unchaste?
/Qalat anna y akfmu 1i gulamun wa lam yamsasni basyarun wa T: Maryam said: “How can I have a son when no | Literal Translation
lam aku bagiyyan/
man has ever touched me; and | have never been
an unchaste woman?”
4]. s £ ) A: He said: “ O my Lord how shall I have a son, | Literal Translation

when my wife is barren and | have grown quiet
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ﬁ/ _ E») _ 2 -
2 Gae oS e iy
| Qala rabbi anna yakunu Ii gulamun wa kanatimra ati ‘aqiran

wa gad balagtu mina al-kibari ‘itiyyanl

decrepit from old age?”

T: Zakariya said: O, my Creator & Nurturer! How
can there be a son for me while my wife is barren
and due to old age | have reached the extreme

infirmity?

Literal Translation

42.

- }/"/9../ .a,‘/;eiﬂ.a/.is. */,/91/’/ ’ﬂ’..f/
N Ay das 3 oay I (gad 3 sl o5 Sl
== /. 2 1,‘
E) 055
Iwa anzirhum yawma al-hasrati iZqudiya al-amru wa hum fi
gaflatin wa hum Ila yu'minunal

A: But warn them of the Day of Distress , when
the matter will be determined: for (behold) they

are negligent and they do not believe!

Literal Translation

T: And warn them O, Messenger of the day of
regret when the command will be fulfilled; since

they are in utter heedlessness and disbelief.

Literal Translation

3. Al-waw Al-isti’nafiyyah

Similar Translation of A/-waw Al-isti’natiyyah

No. SL TL PROCEDURE
43. P . - s . < - .. - | A: He said: “So (it will be) : Thy Lord saith, ‘That | Shift
LU 212 Sda=idy o Fle 5 o) JB VS JB
g R e "’Lc A= J I J is easy for me : and we wish to appoint him as a
o, € .57 ‘;T — 5; CL:Q Zf*jj sign unto men and a Mercy from us; It is a matter
o N ) ) (so) decreed.
/Qala kazaliki qala rabbuki huwa ‘alayya hayyinun wa _
linaj’alahu 'ayatan llinnasi wa rahmatan mminna wa kana| T: The spirit said: “It will be so. Your | Shift

amran mmaqdiyyan/
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Creator&Nurturer states: “That is easy for me and
we will appoint him a sign for mankind as well as
a sign of our grace;_this divine decision is a matter

already ordained.

44, 6 . s 2 ‘ A: (To his son came the command): “O Yahya! | Shift
&‘M‘;} o).fz.:u_,._%d\..\p- oty ) )
Take hold of the book with might”: and we gave
lya ya_bya khizi al-kitaba biquwwatin wa ‘atainahu al-hukma him wisdom even as a youth.
sabiyyan/ T: And he was kind and dutiful to his parents, and | Shift
he was neither arrogant nor rebellious.
45, PR B P » s | A: “And shake towards thyself the trunk of the | Shift
s Lbhelle La S asc]l ¢ Al ]| (o)
e -7 /t 1 ' Ls{” trunk of the palm-tree: It will let fall fresh ripe
/wa huzzi ilaiki bijiz’i al-nnakhlati tusaqit ‘alaika rutaban dates upon thee
Janiyyan/ :
T: And shake the branch of the palm-tree towards | Shift
you, it will come tumbling upon you fresh and
ripe dates.
Different Translation of A/-waw Al-isti’natiyyah
No. SL TL PROCEDURE
46. .. . ,/ A: So peace on him the day he was born, the day | Shift

// A 8- )!// -

(5 -G 5 osed 2305 A 03 4 p—-@;

that he dies, and the day that he will be raised up
to life (again)!
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| wa salamun ‘alaihi yawma wulida wa yawma yamutu wa

yawma yub’as u hayyanl

T: And it was stated : Salutation on him, The
day he was born, and the day he dies, and the
day he will be raised up to life!

Shift

47. o P o E . s oz ~. .. __=o 2. | A Relate in the book (the story of) Mary, when | Literal Translation
@@*KAL@.\A\ ol 3 s eIl 37573 _ ) )
@ = T S S “3; 2 she withdrew from her family to a place in the
/Wa zkur i al-kitabi maryama izintabazat min ahliha makanan By
syarqiyyanl :
T: And O, Messenger! Mention in the holy book | Shift
the story of Maryam when she isolated herself
from her people to a place in the eastern part of
the city.
48. 2 .G g5 e A: Verily Allah is my Lord and your Lord: Him | Literal Translation

-8 » _ 7 ’}3// o TP H
(D) it Lo i 0gle 6 25055 5l 0f3

/Wa innallaha rabbi wa rabbukum fa’buduhu haza siratun

therefore serve ye: this is a way that is straight.

- T: Also Jesus confirmed “Verily, Allah is my Paraphrase
mmustagimun |
Creator and your Creator, so worship Him; and
this worshipping Him alone is the straight path.”
4. Wawu Al-damir
No. SL TL PROCEDURE
49, A: So Zakariya came out to his people from his | Literal Translation

2R DR S T AT O 2L -3

chamber: He told them by signs to celebrate

Allah’s praises in the morning and in the
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G225
/ta kharaja ‘ala gawmihi mina al-mihrabi fa awha ilaihim an
sabbihu bukratan wa ‘asyiyyan/

evening.

T : So Zakariya came out from the sanctuary;
and he told his people by signs that they should

celebrate Allah’s attributes in the morning and in

Literal Translation

-, A2

the evening.
50. 77 7 e - | At At length she brought the (babe) to her | Literal Translation
"{3 ) ’J LG'Q people, Carrying him (in her arms), They said:
= “O Mary! Truly a strange thing has thou
o _ o ... | brought!
/Fa'atat bihi gawmaha tahmiluhu qgalu ya maryamu lagad ji'ti
syai'an fariyyan/ T: Then she carrying him, (the baby) in her Literal Translation
bosom came to her family. They said: “O,
Maryam! Indeed you have committed a terrible
thing!”
51. P . 2w _ . s"s . =2, 2-7-. . .z | A:Butshe pointed to the babe. They said: “How | Literal Translation
Lo .\_GA.H 6 5. v.KJgJLS‘ B aJlenlab
~ S ot i }J T can we talk to one who is a child in the cradle?”
/Faasyarat ilaihi qalu kaifa nukallimu man kana 11 al-mahdi "S- 0"ghe nointed to the baby (implying He | Literal Translation
sabiyyan/
will answer your questions) but they said: “How
can we speak to a child who is in the cradle?”
52. A: Such (was) Jesus the son of Mary: (it is) a | Literal Translation

59wl e 30T 0 155 5T s 305

/zalika ‘Tsabnu maryama gawla al-haqqi al-llZ i fihi yamtaruna/

statement of truth, about which They (vainly)
dispute.
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T: Such is Issa son of Maryam, and the
description is a word of trurh, about which the

disbelievers dispute.

53. P i i S sz 3t Ls ) /ng ‘ A: Verily Allah is my Lord and your Lord: Him | Shift
ks bpo 1A 0g o B 500y ) Al O . R
g 7 4 D9 Y = therefore serve ye: this is a way that is straight.
/Wa Innillaha rabbi wa rabbukum fa’buduhu haza siratun T Also Jesus confirmed “Verily, Allah is my Shift
mmustagimun |
Creator and your Creator, so worship Him; and
this worshipping Him alone is the straight path.”
54, I %= . - - | A: But the sects differ among themselves: and | Shift
P2 s 0 19,85 cpdld 58 e(")”‘"" o Ol NI Calz- 18 _ _
zon G2 A8 O ”JJ)S RO =T woe to the Unbelievers because of the (coming)
lo¢ | Judgement of an awful day!
_ ’_/ T: But the sects differed among themselves and | Shift
/takhtalata al-ahzabu min bainihim fawailun lillaz ina kataru J
min mmasyhadi yawmin ‘azimin/ woe to those who Disbelieved, from the place
of meeting with the Great day of Resurrection!
55. A: But warn them of the Day of Distress , when | Literal Translation

/’}/*/a"/ . 9}/}559.4/'{5. IE AP ’}’_~5/
M v-hj /3,[.9.9 L3 v.ds)jn\“ = J/l fjwi-\ 5 ).A).:\_:b
2 =48

sas, . <
(Z)Os25

Iwa anzirhum yawma al-hasrati izqudiya al-amru wa hum fi
gaflatin wa hum la yu'minunal

the matter will be determined: for (behold) they
are negligent and they do not believe!

T: And warn them O, Messenger of the day of
regret when the command will be fulfilled; since
they are in utter heedlessness and disbelief.

Literal Translation
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56.

e I //,/ e £ >
@Qﬁﬂu/ L‘,..l.cu.n)ua)Y|uJ.:u.$-b\

/Inna nahnu nari§ u al-ardu wa man ‘alaiha wa ilaina yurja’unal

A: It is We who will inherit the earth, and all
beings thereon; to Us will they all be returned.

T: Verily, (after that) We will inherit the earth
and whatever is thereon; and to us they all shall

be returned.

Literal Translation

5. Wawu ‘Alamatu Al-raf’i

No. SL TL PROCEDURE
57. 2. . - -#| A: How plainly will they see and hear, the day | Literal Translation

< LLp ) ,A.l_)a.!\ ,§J L., b M_d |

3 DJ o 4 g’)—’ 7 N' C‘w that they will appear before Us! But the unjust
= ¢ | to-day are in error manifest!
o ) IS 7 T: How clearly they will hear and see these Literal Translation
/Asmi’ bihim wa absir yawma ya'tunana lakini al-zalimuna al-
yawma fi dalalin mmubinin/ disbelievers on the day when they come to us,
but today they are in a deep error.

58. A: “O sister of Aaron! Thy father was not a | Literal Translation

L2 - o

@L&J&J.A‘&_AJKLA};}).‘» ‘J.n| Jy\ggb Q)J_Av}l_)

lya ukhta haruna ma kana abukimra a sawin wa makanat
ummuki bagiyyanl

man of evil, nor thy mother a woman unchaste!”

T: “O, sister of Harun! Your father was not a
corrupt man nor your mother an unchaste

woman, how come you did this?”

Literal Translation
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